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in Physics. I am the fifth. For more than 100 years, only two women were awarded the 

Nobel Prize in Physics. During the last five years, already three women have been 

awarded the Nobel Prize in Physics! I hope that this is a new trend, which will inspire 

new generations!» (https://www.nobelprize.org/prizes/physics/2023/lhuillier/speech/).  

Висновки «замикають» кільцеву побудову банкетної промови, повторюючи 

формулу подяки, яка, утім є більш інтимізованою, персоналізованою, адже 

лауреат дякує не тільки організаторам, а родині, близьким, Богу, людству: To 

conclude, my two co-laureates and I thank all of our students, postdocs, and colleagues 

who have contributed to this research, the organizations, and funders that have made 

this research possible, and last but not least, our supportive families. Merci beaucoup! 

Tack så mycket! (https://www.nobelprize.org/prizes/physics/2023/lhuillier/speech/). 

Отже, композиція банкетної промови (як одного з традиційних жанрів 

публічного виступу) має «класичну» структуру, що сприяє універсалізації цього 

жанру, кращому його розумінню й сприйняттю багатонаціональною (полімовною, 

полікультурною) спільнотою. 
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TRANSLATION STRATEGIES FOR ADEQUATE DELIVERY OF A 

LITERARY TEXT MODALITY  

 

Any proficient translator’s toolkit of prerequisites contains profound linguistic 

training, general broad erudition and mastery of a literary style. It’s vital for a 

translator to also be capable of grasping the message and intention of the author of the 

source text with a view to conveying it in the target one. Since a literary text is viewed 

as one of the challenging types of intercultural transfer, the textual functional and 

semantic category of modality enhances a translator’s workload, what with 

multifarious hindrances associated with picking up equivalent means of modality 

transfer into another language and culture.  

Modality as not only functional and semantic category but also pragmatic and 

linguistic one imparts attitudinal evaluative relations of speakers and their utterances 

(Бацевич, 2009). The task of an adequate modality delivery thus gets aggravated by 

https://www.nobelprize.org/prizes/physics/2023/lhuillier/speech/
https://www.nobelprize.org/prizes/physics/2023/lhuillier/speech/
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uneven distribution of modality expression means throughout the length of the text. 

Two acknowledged types of modality – objective and subjective – refer to the 

addresser’s attitude to the objective reality and their subjective evaluation of the 

communicative environment respectively (Шинкарук, 2003).  

Translation studies treat the problem of modality delivery as one of the staples of a 

cross-cultural existence of a certain literary text and behold solution in the application of 

various translation strategies. With regard to the functional approach, it’s paramount to 

keep the target audience and the context of the source text’s sociocultural conception in 

mind while carrying out the translation process itself. The source text serves as a 

springboard for generating an acceptable translation product that would reflect the initial 

subject matter and comply with the illocutionary force, the very pragmatics of the source 

text and the recipients of the target one (Nord, 1997). 

In this respect translation strategies as well as procedures (or methods/ 

techniques/ transformations/ solutions/ changes/ transpositions) become instrumental 

while tackling translation hitches residing within the realm of modality reproduction. 

Chesterman A. proposes a distinctly traceable correlation between a translator’s 

initial focus (either on the pragmatics or on the semantics of the source text) and the 

attainable translation outcome – the strategies of change and / or reduction and the 

strategies of paraphrase and approximation (Chesterman, 1997). The scholar 

distinguishes the following translation strategies based on the purposes of translation: 

literal, interpretative, free semiotic and academic (or critical) (Ibid.) 

Thus, if the translation product is to be perceived as the one geared towards its 

acceptance in the target culture, it is the “pragmatics over semantics” stance that 

should be adhered to while reproducing modality permeating a literary text on all the 

language levels. 
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